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

 is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “However” plus the nominative subject from the masculine plural article and proper noun PHARISAIOS, meaning “the Pharisees.”  Next we have the third person plural imperfect active indicative from the verb LEGW, which means “to say.”


The imperfect tense is a durative or iterative present, which describes a continuing, repeated action.  This can be translated by use of the English auxiliary verb “they kept on saying.”


The active voice indicates that the Pharisees produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“However, the Pharisees kept on saying,”
 is the preposition EN plus the instrumental of agency from the masculine singular article and noun ARCHWN, meaning “By the ruler.”  With this we have the ablative of rank from the neuter plural article and noun DAIMONION, meaning “of demons.”  Then we have the third person singular present active indicative from the verb EKBALLW, which means “to cast out.”


The present tense is a durative/iterative present for an action that keeps on happening periodically.


The active voice indicates that Jesus keeps on producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the accusative direct object from the neuter plural article and noun DAIMONION, meaning “demons.”

“‘By the ruler of demons He is casting out demons.’”
Mt 9:34 corrected translation
“However, the Pharisees kept on saying, ‘By the ruler of demons He is casting out demons.’”
Explanation:
1.  “However, the Pharisees kept on saying,”

a.  Matthew continues the story of the healing of the mute man by contrasting the reaction of the Pharisees with the reaction of the crowds.  The reaction of the crowds was one of amazement and the declaration that never had such a thing been seen in Israel.  The reaction of the Pharisees is the polar opposite.


b.  The imperfect tense if the verb LEGW, meaning “to say” is an iterative imperfect, which “emphasizes the repetition of the action.  ‘Kept on’ may be used in the translation.”
  The Pharisees didn’t say this once, but kept on insisting that Jesus was exorcizing demons by the authority of Satan.  This repeated statement by the Pharisees was the satanic counterattack to the authority and actions of Jesus.  Were the scribes also present and involved in this?  Probably, but Matthew focuses on the Pharisees because they take the lead in making the false assertion.

2.  “‘By the ruler of demons He is casting out demons.’”

a.  The ruler of demons is Satan himself.  Therefore, the false claim of the Pharisees is that Jesus is able to cast out demons because Satan is the agent working behind the scenes to order the demons out of the person.  In effect, the claim of the Pharisees is that Jesus is really working under the power and authority of Satan and not by the power and authority of God.


b.  The preposition EN plus the instrument is the instrumental of agency here, which indicates the person by whom the action of casting out is done.  The Pharisees’ lie is that Jesus is working His miracles by the agency of Satan.  This is not only a lie, but slander of Jesus and blasphemy.  The truth is that Jesus keeps on casting out demons by the agency of Himself.  The lie is that He does so by the agency of Satan.


c.  This sets up a dilemma for the people of Israel.  Do they believe what they have seen with their own eyes or do they believe the lie of the religious leadership of Israel?


d.  This charge against Jesus was repeated many times as we see in the following examples:



(1)  Mt 12:24, “But when the Pharisees heard this, they said, ‘This man casts out demons only by Beelzebul the ruler of the demons.’”



(2)  Mk 3:22, “The scribes who came down from Jerusalem were saying, ‘He is possessed by Beelzebul,’ and ‘He casts out the demons by the ruler of the demons.’”



(3)  Lk 11:15, “But some of them said, ‘He casts out demons by Beelzebul, the ruler of the demons.’”


e.  Jesus will answer this charge in Mt 12:25ff.
3.  Commentators’ comments.


a.  “The religious leaders would not admit that Jesus was the Messiah.  How, then, could they explain His miracles?  Only by saying that His miracles were wrought in the power of Satan.  They would repeat this charge later, and Jesus would refute it.  In their unbelief, the Pharisees were playing right into Satan’s hands!”


b.  “The leaders repeated their blasphemy by attributing Jesus’ work to Satan, the prince of demons; therefore willfully ignoring the impact of both this messianic sign.”


c.  “Predictably, this popular response was not welcome to the Pharisees.  The accusation will be repeated in Mt 12:24.”


d.  “This charge will be elaborated and Jesus will respond to it in Mt 12:24–37.  Lines are beginning to be drawn.  The majority [of people] still side with Christ at least superficially.  By the end of Matthew’s Gospel, the majority will oppose Him.  Two possible relationships between faith and miracles have been illustrated.  Sometimes faith can produce a miracle.  Sometimes a miracle can produce faith.  Verse 34 proves that no one can predict what will happen in any given situation.”


e.  “But the Pharisees had their own explanation.  They were sure that they were right and Jesus was wrong, and nothing could be allowed to interfere with that basic conviction.  They did not deny that something miraculous had occurred; they had seen this just as ‘the crowds’ had done.  If something miraculous had occurred and if Jesus was not on the side of the good, then for them the conclusion was obvious—it was by means of Satan that the dumb man was made to speak.  They give the evil one the title the ruler of the demons.  The Pharisees shut their eyes to the good Jesus does and ascribe it to the working of evil.”


f.  “The fact that the Pharisees have an answer only to the miracles wrought upon demoniacs indicates that they had no reply for all the other miracles.”
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